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Abstrak 

Julukan merupakan nama yang diberikan kepada seseorang dari orang lain berdasarkan 
dengan karakteristik individu, suatu peristiwa, atau konteks sosial. Penelitian ini bertujuan 

untuk menganalisis penerjemahan julukan dalam bahasa Korea yang diterjemahkan ke dalam 

bahasa Indonesia yang terdapat pada karakter webtoon Summer Breeze. Metode analisis data 

yang digunakan berupa metode kualitatif deskriptif. Penelitian ini mengidentifikasi teknik 

penerjemahan berdasarkan teori dari Molina dan Albir (2002). Penelitian ini menemukan 22 

bentuk julukan dengan 6 teknik penerjemahan dari total 12 episode. Teknik penerjemahan 

tersebut adalah peminjaman (6 data), kompresi linguistik (1 data), penerjemahan literal (12 

data), amplifikasi (1 data), generalisasi (1 data), dan variasi (1 data). Selain itu, penelitian ini 

menemukan 6 klasifikasi bentuk julukan: 8 data berdasarkan sifat khas, 3 data berdasarkan 

keserupaan, 1 data berdasarkan peristiwa, 1 data berdasarkan pekerjaan, 4 data berdasarkan 

tempat asal, dan 5 data berdasarkan kesukaan. Adapun hasil dalam penelitian ini menemukan 

teknik penerjemahan literal dan klasifikasi julukan berdasarkan sifat khas yang dominan 

digunakan penerjemah dalam menerjemahkan webtoon Summer Breeze. 
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Abstract 

The nickname is a name given to a person from another person based on individual 

characteristics, event, or social context. This research analyzes translation techniques  

nicknames in Korean translated into Indonesian  in the Summer Breeze webtoon. The data 

analysis method used is a descriptive qualitative method. This research identified translation 

techniques based on the theories of Molina and Albir (2002).This research found 22 nicknames 

with 6 translation techniques from a total of 12 episodes. The translation techniques are 

borrowing (6 data), linguistic compression (1 data),  literal translation (12 data), 

amplification (1 data), generalization (1 data) and variation (1 data). In addition, this 

research found 6 classifications of nicknames: 8 data based on characteristics, 3 data based 

on similarity, 1 data based on events, 1 data based on employment, 4 data based on the place 

of origin, and 5 data based on something one likes. The results in this research found the literal 

translation techniques and nickname classifications based on characteristic traits that 

dominate to be used by translators to translate the Summer Breeze webtoon. 
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초록 

별명은 개인의 특성, 사건, 또는 사회적 맥락에 따라 다른 사람들이 특정 인물에게 

부여하는 이름이다. 본 연구는 웹툰 "Summer Breeze"의 등장인물들에게 부여된 

한국어 별명이 인도네시아어로 번역된 것을 분석하는 것을 목적으로 한다. 데이터 

분석 방법으로는 질적 서술적방법이 사용되었다. 이 연구는 Molina 와 

Albir(2002)의 이론을 바탕으로 번역 기법을 식별하였다. 연구 결과, 총 12 개의 

에피소드에서 22 개의 별명이 발견되었으며, 6 가지 번역 기법이 사용된 것으로 

나타났다. 해당 번역 기법에는 차용(6개), 언어적 압축(1개), 직역(12개), 확대(1개), 

일반화(1 개), 변형(1 개)이 포함된다. 또한, 본 연구는 별명의 6 가지 분류를 

확인하였다: 8 개의 데이터는 독특한 특성에 기반하며, 3 개는 유사성에 기반, 1 개는 

사건에 기반, 1 개는 직업에 기반, 4 개는 출신지에 기반, 그리고 5 개는 선호도에 

기반한 것이다. 연구 결과, 웹툰 "Summer Breeze"에서 직역 기법과 독특한 특성에 

기반한 별명 분류가 가장 많이 사용된 것으로 나타났다. 
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